Grammaire par les textes et les dialogues (21/10/2011)

(Bon en fait le cours a commencé par une « dictée » des mots qu’on avait déjà vu + des nouveaux mots)

Voc (pas vu) : 

핑계: (prononcé pingai) un prétexte
오전: le matin

앞: devant

옆: à côté

겂: le prix

숲: la foret 

피망: poivron

늙다: être vieux

Lorsque la première consonne (dans une syllabe où il y a deux consonnes qui se suivent comme dans 늙) se prononce et pas la deuxième:

ㄱㅅ , ㄴㅎ, ㄴㅈ, ㄹㅁ, ㄹㅂ, ㅂㅅ

Lque la deuxième consonne se prononce et pas la première :

ㄹㄱ, ㄹㅁ, ㄹㅂ

은 / 는 : particule de thème = de quoi on parle

에: particule de direction

에서: action qui se passe à l’intérieur d’un endroit

주다: donner

드리다: équivalent honorifique de « donner »

주세요: quelqu’un me donne

드리겠십니다: je donne (honorifique)

즈시:  donner (respectueux)

   겄: futur

았 ou 었: passé

막었어요: j’ai mangé

먹겠어요: je vais manger

조시겠습니다 → syllabe surlignée = personne dont on parle
              


